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Ll BnacTUBIiCTH cBiZOMOCTI 3a0e3Medye MOMOBHEHHS CHCTEMU 3HAHHS 1, SIK HACIIIOK, TIEPETBOPEHHS CBITY, B TOMY YHCII 1 pO3-
BUTOK 3HAaKOBHX cucTeM. Heabusky poiib y mporecax KOHIENTyai3alii i kKareropu3sauii Biirpac TBOPEHHs] HOBUX 3HA4YEHB, 1[0
00yMOBIIIOIOTH BUPIIICHHS 3aBIaHb NEPEPOOKN «HOBOI» iH(OpMAI] 3 3aTydeHHSIM IHAUBIIyaIbHOI KOHLENTYaIbHOI CHCTEMH.
Taxox MeXaHi3M AUCKYpCY Biirpae BaXIIUBY POJIb y MpoOIlecax PO3BUTKY 3HAKa, IO TOCTAE SIK 30BHIMIHIN MPOSB BHYTPILIHEOTO
npouecy iHdepeHIil; Tpy oMY 3HaK, BAKOPHCTOBYBAaHUI K (yHKIIIOHAJIbHA ONOpa, 3a0e3redye MBUJIKE i aleKBaTHE YTBOPESHHS
BHBIJJTHOTO 3HAHHS, a TAKOXK BOJIOJI€ «3HAOMOIO» (OCBOEHOIO») MPOCKINEI0 (CTIMKOT KOTHITHBHOT CTPATETi€l0 «BHYTPILIIHEOTO
MporpaMyBaHH:»). PO3BUTOK 3HaKa B AUCKYPCi MOJIATA€E B TOMY, IO MPUAOAHHS HOBHUX 3HAUCHSb €, 32 A. A. [lonikapmoBum, Kopuc-
HUM JU1s1 Oy/Ib-5IKOTO 3HaKa, OCKIJIBKU 301blIye HOro (yHKIIOHAJIbHY HABaHTA)XXEHICTh Y CHCTEMi MOBH, a, 3HAYHTh, 3a0e31edye
CTaOIIBHICTD, MIIBHUINY€E CTIHKICTh 0 OyIb-SIKMX BHYTPINIHIX 1 30BHINIHIX 3MiH, a TaKOX 3MiH y MOBI Ta cepi 3micTiB. «Hum
OiTbILIe 3HAUCHB Y CIIOBA, TUM HOTO ICHYBaHHS CTa€ MEHII YPA3JIUBHUM JI0 3a31XaHb CIIB-KOHKYPEHTIB Ha IIO3HAYCHHS THX KE CaMHUX
TIOHSTH, @ TAKOXX BiJl 3HUKHEHHSI SIKUXOCH 13 3MICTIB, ... K€ BiIOYBAa€ThCS B Pe3yJIbTaTi 3HNKHEHHS JIEIKUX 00 €KTIB, BUSBICHHUX
My 3mictammy [15, ¢. 22]. Takum unHOM, MeTadopH3alis IocTae K €ANHA Ha3Ba 1 JUI MeXaHi3My, 1 A7 IPOLIecy, 1 JUTst OKpeMoi
(asm, 1 114 1i pe3ynbTaTy, a TAKOXK IS OKPEMOTo piBHA TUCKypey. Taka cutyamis, Sk Bizomo, Oyna oxapaktepusoBana H. /1. Apy-
TIOHOBOIO SIK PO3MHUBAHHs MOHATTS MeTadopu [3, c. 7]. [IpoTe B paMKkax IOCHTIHKEHHS TUCKYPCOJIOTiT o/ 1i0Ha 0araTo3HA4HICTh
BHSBIISIETHCS 3DYYHUM CIIOCOOOM YHiiKamii 0OTpyHTYBaHHS Pi3HUX 32 CBOEIO IPUPOJIOO SBUILL.

Omxe, Mmetadopa — He JINILE PUTOPHYHA (IIPUKPACay BUCIOBIIOBAHHS 4i pparMeHT qucKypey. Meradopa — 1e mocii1oBHICTh
MPOSIBIB (DYHKIIOHYBAHHS KOTHITHBHOTO MEXaHi3My KOMYHIKaTHBHO OIIOCEPEIKOBAHOI'O IPOLECy PO3BUTKY MOBHOT'O 3HaKa Ha
PI3HHUX eTarax MOBJICHHEBO-MHCIIETBOPYOI JisUIBHOCTI Ta CTaAisAX JUCKypCy. [HTerpaTtiBHa Mozenb MeTadopusaliii € 3aco00M BH-
BUYCHHS OyJb-SKUX MPOLECIB PO3BUTKY MOBHOTO 3HAKa B AUCKYPCi, B TOMY YHCIIi — 1 IBUILIAa TEPMIHOTBOPEHHS I TepMiHOJIOTI3ali].
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Kuiscokuu nayionanvruil ninegicmuunuii ynieepcumem, m. Kuis
ETHOKYJIBTYPHI ®PABEOCTEPEOTUIHI NPO®LJII IOPTPETHOI TIPUBATHOCTI AHFHIﬁHIB

Y emammi na ocnosi cemanmuxo-momusayitiHoi i Ky1bmypHO-CUMBONTUHOI peKOHCMPYKYIT (hpazeoghopmyn i3 Komnonen-
mamu house / home 3m00e1606ano 00Hy 3 nopmpemuux xapakmepucmux anenitiyie — ixuio IPUBATHICTD, wo 3axpinuiacs
8 C8I00MOCMI HOCTI8 AH2ATUCLKOI MOBU K eMHOKYIbMYPHULL CMepeomun, po32isaHymo eKCmpaniiHe8aibHi hakmopu, SKi 6niu-
8anU HA POPMYBANHS EMHOKYIbIMYPHUX ABMOCMEPEOMUNIE AH2NIUYIE NPO 3AMKHYMICHb | BIOOKPEMIEHICIb, d MAKOIC GHY-
MPIUHLOMOBHI YUHHUKU (DpA3eonoci3ayii yux cmepeomunis;, po3Kpumo MexaHizmu cmepeomunizayii yseienb aneniuyie npo
OiM, ocenio, pOOUHHUIL 3aMuuoK mowo, 3pooaeno npunywenns npo me, wo IIPUBATHICTH scumms aneniiiyie 6uniugac 3
2e02papiuno2o0 0CMpieHO20 POIMAULYBAHHS KPAIHU, WO 3VMOBIIOE 8i00KpeMaeHIiCMb, BI00IIeHH s 8I0 pewmu c8imy, 30Kkpema
i 3aMKHYmicmb y c80EMY 0ONAUMOBAHOMY NPOCMOPI, CMEPEOMUniz08aHoMy 3 0OMOM.

Knrouosi cnosa: emnokynemypruii cmepeomun, agmocmepeomun, peKoHCmpyKyis, Gpazeopopmynu iz KoOMnoHeHmamu
house / home, IPUBATHICTb.
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ETHNO-CULTURAL PHRASEOLOGICAL STEREOTYPED PROFILES OF PRIVACY AS ENGLISH FEATURE

The article considers the problems of secondary nomination by means of phraseological thesaurus of the English lan-
guage, which are an integral part of the national picture of the world of the English people. In this article the one of the traits
of the English character — PRIVACY — is modeled on the basis of semantic, cultural, motivational and symbolic reconstruction
of idiomatic formulas with the components of house / home. The extralinguistic factors that affected the formation of ethnic
and cultural stereotypes of Englishmen about insularity and isolation, as well as inner linguistic factors about the process of
idiomatisation of these stereotypes are analyzed. The mechanisms of stereotyping about English house and family life are re-
vealed. The hypothesis about English privacy implies the island geographical location of the country that leads to the insular-
ity, separation from the rest of the world, offishness in a closed comfortable space, that is stereotyped in the concept of house.

Keywords: ethnic and cultural stereotypes, autostereotype, reconstruction, idiomatic formulas with components of house
/ home, privacy.

ATHOKY/IbTYPHbBIE ®PA3EOCTEPEOTHIIHBIE IIPO®HIH IIOPTPETHOH IIPUBATHOCTH AHTJIHYAH

B cmamve na ocnose cemanmuko-MomueayUOHHON U KyIbmypHO-CUMBOIULECKOU PEKOHCMPYKYyuU (pazeodopmyi ¢ Kom-
nonenmamu house / home cmodenruposarna oona uz nopmpemuvix xapaxmepucmuk anemudan — ux I[IPUBATHOCTD, 3axpenus-
Wasicst 6 CO3HAHUU HOCUMeNell aHIUICKO20 S3bIKA KAK JMHOKYIbIYPHbIL CIEPeomun, paccmMompeno SKCMpPanuHeeUCmuyeckue
haxmopwl, Komopbvie AU HA POPMUPOBAHUE IMHOKYILINYPHBIX ABMOCIMEPEOMUNOS AHSTUYAH O 3AMKHYMOCMU U 000CO0NeH-
HOCIU, @ MAKJIce GHYMPUAZLIKOBbIE (haKmopbl (hpazeonou3ayuil JIMux Cmepeomunos; PAcKPblmvl MEXanuzmbl CMepeomunu3a-
Yuu npedcmagienuil AHIUYan 0 OMe U CeMeUHOM yiome, coernano npeonoioxcerue o mom, ymo IIPUBATHOCT scusnu an-
2nuUan crnedyem u3 2eo0epapuieckoco 0OCmpoBHO20 PACNONONICCHUS CIPAHbL, YO NPUBOOUM K 000COOIEHHOCMU, OMOENEHUI0 0N
OCMANILHO2O MUPA, 8 MOM HUCTE U 3AMKHYMOCMU 8 CB0EM D1A20YCIMPOCHHOM NPOCMPAHCINGE, CMEPEOMUNUBUPOBAHHOU C OOMOM.

Kniouegvie cnosa: smuoKkyibmypHbwiii Cmepeomun, aemocmepeomun, peKoHCMpyKyus, pazeopQopmynst ¢ KOMNOHeHmd-
mu house / home, IPUBATHOCTA.

Haiibararimm JpkepesioM JUisi BABYCHHS Ipoliecy (popMyBaHHs €THIYHOT CAMOCBIZIOMOCTI HAPO/LY i €THOKYJIBTYPHHX CTEPEO-
THUIIB MOBEIHKH, & TAKOX CIPUIHATTA IHIIMX €THOCIB € MOBa, nucas cBoro yacy O. [lotedHs, skuii 10 TOro kK yBaxas Ii He TIIBKH
TOJIOBHOKO €THOIU(EPCHIIIIOBAIBHOO, a i eTHOPOPMYBAJIbHOK 03HAKOK. AHAI3 iIMCH, €THOHIMIB, TOMOHIMIB, aCTPOHIMIB MOKa-
3y€ MIMOOKY BKOPIHEHICTh Y MOBI CBOEPITHOCTI CEPEIOBHIIA TPOKUBAHHS JTFOJICH 1 TICHO TIOB’SI3aHOTO 3 IIUM MHCIICHHS HAapOJIy.
Moga BigoOpaskae sIK 3arajbHy OL[HKY SBUII IPUPOAHOTO CEPEIOBUILA, TAK 1 JOKJIAJHO XapaKTepH3ye TBAPHHHUM 1 POCTMHHHN
CBIT, KIIIMaT 1 JTanqmadT Micus MpoXKUBaHHS eTHOCY. [10X0/PKeHHS Ha3B €THOCIB TAKOXK € HEBHIIAIKOBUM, @ HA0YHO LITIOCTPYE TOMH
(axT, SIK IpeIKK CpriMalTH i CyciiHi Hapoau [6, ¢. 67, 114].

Ha miaTBep/KeHHs X AyMOK YYEHOTO CIpo0yeMO MPeACTaBUTH (parMeHTH PEeKOHCTPYKILT 0COOMMBOCTEH XapaKkTepy aH-
[IAIIB Ta TXHBOT MOBEIHKKM HA OCHOBI CEPEIOBHIIA X MPOKUBAHHS 1 TICHO MMOB’3aHOTO 3 HUM HABKOJHIIHBOTO CBITY.

MeTta cTaTTi — 30ICHUTH KYJIBTYpHY i OHOMACIOJNOTIYHY PEKOHCTPYKIIIO apXETHITiB HAI[IOHAILHOTO XapaKTepy aHTIIIHIIB,
SKI € MIIPYHTSIM €THOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHITHUX YSIBJICHB 1{bOTO HAPOJLY MPO CBill [iM, POAMHHE JKHTTS, IPHBATHICTb.

PexoHCTpyKIis SIK KyJIbTYpPHO-ICTOPUYHUX JDKEepel, Tak 1 MOBHHX (DEHOMEHIB Ja€ 3MOTY BHSIBHTH HEPBICHY OCHOBY, TOOTO
apXETHUITHE MIAIPYHTS MeXaHi3MiB (opMyBaHHs €THOKYJIBTYPHUX CTEPCOTUITHHX YSBJICHb aHTIIIHINB caMUX Ipo cede i CBil aiM i
3’siCyBaTH MOTHBH, 1110 MilIHO BKOPEHWJIKCS B 1X HAI[IOHAIBHUX XapaKTepax.

TepMiH «aHMTIACHKHIT» TTOXOIUTH BiJl TABHBOAHTIIHCHEKOTO engle, sike il BIVIMBOM JIATUHCBHKOTO 1HOJI mucanocs sk angle i
[I03HAYaJI0 OJIHE 3 FEPMAHCHKHX IIEMEH, SIKe Pa30M i3 cakcaMu il I0TaMu y V CTOIITTI BTOPIIIocs Ha TepuTopito bpuranii ta mij-
KOPHJIO MICIIEBE HACEIJICHHSI, SIKE CKJIAIAJIOCs IEPEBAKHO 3 OPUTTIB.

[Tnem’st aHTITIB OTPUMAIO CBOIO Ha3By Ha iM’sl MicleBoCTi B paioHi ['ombinTeiina (miBHiy HimMeyuwHu), 3BiIKKM BOHO NpH-
Wnmno. 3emis Ha3uBanacs Angle — pubanbCbKuil Tak, KyT, TakK K HaraayBaia ix cBoero (opmoto [15http://www.etymonline.com/
index.php?allowed_in frame=0&search=english&searchmode=none]. [ToHsTTs «KyT» 306irmocs 3 po3rauryBanHsM bputanii, ska
1o XVI cromnitrs nepedyBana HiON Ha 3a/BipKax €BpOITH, JAIEKO Bil TOProBEIbHUX NULIXIiB. MOKHA 3p0OUTH NPUITYIIEHHS, 1110
Oararo kKoHIenTiB, MoB’s3aHi 3 moHATTsIM ENGLISHNESS, 30kpema HOME, FREEDOM, PRIVACY 3 ix izecio BizokpemJieHoc-
Ti BiJ iHIIKX, 30epeskeHHs] TUCTAHNIT, 3aMKHYTOI0 IPOCTOPY SICSATal0Th NEPBICHOTO 3HAYCHHS clioBa englishness.

Jlnst octaTo4HOrO (POpPMYBaHHS aHIIIIHCEKOr0 HAI[IOHAIEHOTO XapaKTepy BHPINIATEHUM CTAJIO OCTPIBHE PO3TAlTyBaHHS Kpai-
HU. HeBumaakoBo came TyT 3’siBUBCS pomaH nipo PoGin3ona Kpy3o. B3arami B aHrmiichKiil miTepaTypi HasBHI YAMajo TBOPIB, il
SIKHX PO3rOpTalOThCsl Ha ocTpoBi («YTomis» Mopa, «Kopanosuii octpis» Bbemienraiina, «Octpis ckap6iB» CriBencona, «Ilose-
nuTens Myx» [‘onjtiHra Ta iH.), OCKUTBKH Y CBIZJOMOCTI aHIIIHCEKOr0 YhTada OCTPIB ITiICBIIOMO aCOIIIOETHCS 3 PIJHOIO KPaTHOIO.

ToMy asns aHTIHIIB XapaKTepHE BiAUYTTS BIIOKPEMIIEHOCTI BiJl PEIITH CBITY (TIPO MOI3AKY B KpaiHW KOHTHHEHTANbHOI €Bpo-
U KQKYTh: «I0iXaTh 10 €Bpornm» abo «Ha KOHTHHEHTY), BiIOCOOJICHICTD, BIUYTTsI, 110 CBITOBI Oypi iX He cTOCYIOTHCs (Tak OyI1o
NIpuHAMHI 10 Toyatky BoX CBITOBUX BO€H 1 10 BUHAXOAY siepHoi 30poi y XX cromitri). Te, mo podurscs o toi 6ik Jlamanmry,
CIpUIMAEThCS aHTTIMISAME K Take, M0 BiAOYBA€ThCS B 1HINIM KyJIbTypi 1 IMBiNi3amii, — mume pocidichkuit gocminauk B. 1lec-
takoB. HaBiTk cbOrosiHi, Ha HOro AyMKy, MPOTOKA Y CBIIOMOCTI OPHUTAHILI € 0100010 CEPeHBOBIYHOTO POBY, L0 BiTOKPEMITIOE
MIChKY IIMBLTI3AIlFO BiJl BAPBAPCTBA, BIOPSIKOBAHE XUTTA Bija xaocy [10, c. 17].

OxeaHIYHHH KIIMAaT J]a€ BEIUKY KUTBKICTH OMAAIB 1 TyMaHiB, CHIIbHI BITPH, MaJO COHSYHHUX JITHIX JHIB, HEBEIHUKY PI3HULIO
3MMOBHX Ta JITHIX TeMneparyp. Bce 1e cnpusio GopMyBaHHIO TBEpPAOCTi aHIVIICHKOr0 XapakTepy, 3arapToBaHoCTi Tiia i
1yXy, CTPHMAHOCTI Y BUPA’KeHH] II0YYyTTiB Ta eMOLIM.

[upoxo BimoMo, sIKy poJib Bilirpae B aHMIIIHACHKIH KyIpTypi KornenT HOME / 1oMamHb0ro BOrHUINA — TOTO, IO MTO3HAYA€Th-
Csl CIIOBOM home. ByAMHOK HalO1Ib1I OM3bKHIA 32 3HAUCHHSIM JI0 POCIFICEKOT0 MOHSTTS «POJHHA» Ta aHTilchkoro — «homeland»
(xoua icHye, 3BU4aliHO X, 1 BapianT motherland) [2,c. 278-279]. Cam ¢axr, 1m0 piJiHa 3eMJIs aCOLIIOETHCS B AHIIITHIIB i3 Oy ANHKOM,
€ TIPOBIAHUM JUIs HUX. L{e miaTBepKy€eThCS YHCACHHIMU PUCTIB’ AMHU, KPHJIATUMH BHCIOBAMH, K1 HAOyIN CTaTyCy CTEPEOTHII-
HUX Qpaseodopmyn: Home, sweet home. East or West, home is best. An Englishman ‘s home is his castle TO10, a TAKOX BEITUKOIO
KUTBKICTIO CIIiB, MOXIIHUX BiX home. home-coming, homesickness, homey, homeliness, home-keepin, homeward i 1. 1. [8, c. 167].

AHTTICBEKUI OyANHOK Y CBIZIOMOCTI CBITOBOI IPOMAaJCHEKOCTI € OKPEMHUM TOHSTTSM, 1[0 Ma€ CBOIO XapaKTEPUCTUKY i 0COOIH-
BOCTI. SIKIII0 5K TOBOPHUTH MPO caMuX xuTeliB TyMaHHOTro Anb0i0OHY, TO A HUX MOHSATTS «JiM» 3aMiHIO€ TTOHATTsI» baTbKiBIIMHAY,
1110 BXKE MIITBEP/PKY€E IXHIO IPUBATHICTB, @ HE MATPIOTHYHICTH y IIMPOKOMY PO3yMiHHI. AJie B aHTTIIHCHKil MOBI ICHYIOTB J1Ba CJIO-
Ba, sIKi, MAIOYH Pi3HI BIATIHKU JIECKCHYHOTO 3HAYCHHS, MOYHA TIEPEKIIACTH K «OyITUHOK.

Pociiicbka nocnignuns [Tonkonaesa I'.O. BHOKpEMIIIOE OCHOBHI CKJIQJIOBI SIIEPHOT 30HHM HOHATTS «iM», BUKOPHUCTOBYIOUH
METO/IMKY MOJIETIOBAHHS Ha OCHOBI ciioBHUKIB. Ha 11 mymky, konnent HOME ckiafaeTbes 3 4OTHPHOX MIKPOIIOIIB:

1. «Ponunne Boraume» (Home). EMoniiiHa npuB’a3aHICTh A0 MicIld MpokuBaHHA. «Home» Mae 3HaueHHS PiHOT JTOMIBKH,
POAMHM 3 PiTHUMHU.
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2. I'eorpadiuna miciesicts (Home). Lle aim sik micue HapomKeHHS a00 TTOXOKESHHS.

3. bynisms, npumitnenss (House). JliMm — ¢i3uuna OyaiBis, )KUTIO; Y 3HAYCHHI POJMHA — YICHH POIUHH, SKI MEIIKAIOTH ITi/T
OJTHHUM JJaXOM.

4. Opranizamis (House). Jlim — opranizartisi, ycTaHOBa — BUJI AiSIBHOCTI, AKUH 00’ €JHYy€ JTr0eH mix ogHuM gaxoM. Lle HexunT-
JIOBE MIPUMIIIEHHS, IKe BUKOPHUCTOBYETHCS JIFOIBMH 3 IIEBHOIO METOI0; Miclie poOOTH, HaBUAHHSI.

JlocniHuIs BiqMidae HalfBaXKIIMBIITY BiZIMIHHY PUCY IIMX KOHIIENTIB — HAsIBHICTh €MOLIHHOI NPUXMIBHOCTI (TIPHUB’SI3aHOCTI)
110 Micud npokuBaHHS. Jlekcema some € emoniitHO 3a0apBiIeHO0, Ha BIAMIHY BiX fouse, 1 Ma€ MpeXpecHi 3B I3KN 3 TAKIMHU eMO-
niitHo 3abapsieHumu Kouientamu, sik JIOBOB, TYPEOTA, BATUILIOK/KOM®OPT, ITIPUBATHICTD [5].

HOME - ue ponuna, macrts, 11000B, KOXaHHS, TypOOoTa, CIOKIH, 3aTUILOK, pinHe. Hanpuknan: Bring home the bacon — nodpe
3apo0ONATH Ha KUTTS; Be home and dry — ninuii ta Heymkomkenuit, Charity begins at home — (Munocep st MIOYNHAETHCSA BIOMA)
XTO JiyMae TIpo piHUX, He 3a0yBae i npo uyxux; Hearth and home — ponnune Boruuiue; House and home — noManiHii 3aTHIIIOK.

HOME — ne «po3ymiTH, NOSICHIOBAaTH, IPUHAMAaTH OIN3BKO JI0 cepiis»: Bring smth home to smb — MOSCHUTH MOCH KOMYCB;
Come home to smb — 3po3ymitu; Home truth — ripka ictuna, npasaa [13, c. 507].

House i home — IMEHHHKH, 5IKi yKPaiHCHKOIO MOBOIO IEPEKIIaJalOThCs SIK OYANHOK. AJie He TUTbKH. Y MeplIoMy BHIIAIKy HAro-
J10C poOUTECst Ha OyAiBIIIO, OJIOK, CIIOPY Ty, JIe pO3MillieHi KBapTupH (a00 KIMHATH) [UIS IPO>KUBAHHS JIFOJIeH, Ha Horo ¢opmy. [Toku B
HBOMY HE MEIIKAa€ KOAHOI POANHH, BiH Oy/e 3anmumartucs house. A motim? J{iist Korocs BiH ctane home, A5l KOTOCH TaK 1 IPOJOBXKYE
OytH house, 60 home MiCTUTh CUMBOJIIYHE 3HAUSHHSI, ITOB’s13aHE 3 EMOLIHUM CTaBJICHHSIM JI0 TOTO YH IHIIIOTO MICIIS POKHBAHHSI.
Le cim’st ab0 HaMO1IBIT KOM(OPTHE OTOUYEHHS: /oMme MAKPECIIIOE IBAALIE Ti ITIOYYTTS, SIKi MU BITIyBa€MO B I[bOMY MICIIi, BIIIyTTS
CIIOKOIO { panocTi, 3axueHocTi. Lle Toit OyanHOK, mpo Skuit KaxyTh: Mii dim —mos ghopmeys. | IKIIO U1 KOTOCH TAKMM MiCLIEM
cTae Tpeitnep, YoBeH abo KpaiHa, BOHU TeX OyIyTh MO3HAYATUCS CIIOBOM home. Ti, i1t KOro mMoOyA0BaHUIT Oy THHOK 3aTUIITUBCS
Yy’>KUM, UM TIePECivHi JIOH TI03HAYaTUMYTh HOTO CIIOBOM Aouse. Takoxx HEOOXiHO 3BEpHYTH yBary Ha Te, IO B aHIVIIICBHKIM MOBI
chopMyBaJHCsl CTEPEOTUITHI €THOKYJIBTYPHI (pazeoopMyu 3 KyJIbTypHO-MAapKOBAHUMU CHUMBOJIIYHUMU KOMIIOHEHTaMH home
i house, HanIpUKIA: to move house — iepeixatu; to make a house a home — NIepeTBOPUTH OCEIIO (TOMEIIKAHHS) Ha OyAUHOK [5].

Longman Dictionary of English Language and Culture Tak komenTye 3Hauenns house: «The place where you live is your home,
whatever type of house it is» — micIie, Ae TH )KHBell, — [1€ TBil AiM (home), He3aIexXHO BiJ TUIy OynaiBii (house) [16].

B OxcopacbkoMy CIIOBHHKY MPOMOHYIOTHCS TaKi 3HAYESHHS [IUX CIIiB:

House — n. 1. (Habitation) 6ynunok, OyaiBis; house arrest — fOMaIIHIN apewT; house guest — TicTb (10 XKHUBE B OyIUHKY);
house of cards (lit., fig.) KaptroBuit 0ynunouok; house of God — nim 60xuii, uepksa; they get on like a house on fire — BoHu Tipe-
KpacHO NazisiTh; keep house — Bectu (det.) rocionapctro; (parl.): House of Commons — nanata rpoman; House of Lords — nanata
nopais; the House —apnament; (Stock Exchange) — Gipaxa.

2. (Audience) — 3an, aynuropis; they played to a full house — Ha ix BucTyi 3a11 OyB OBHUI; she brought down the house — ii
BHUCTYN cripaBuB (ypop; (performance) noxanHs; (cinema) ceaHc.

3. (Dynasty) — Oy AUHOK, AUHACTISL.

4. (Business concern) — yctanosa, gipma [17, p. 582].

Home —n. 1. Place where one resides or belongs — 0ynuHOK; (attr.) moMainHiit; home economics — TOMOTOCIIOAPCTBO; home
help — mpuXoaNUTH TOMANTHS POOITHULS; it was a home from home — Tam GyI10 sIK BoMa; a home of one’s own — BIacHHH Oy THHOK;

2. (Institution): a home for the disabled — 6ynunok iHBaniAiB; he put his parents into a home — BiH IOMICTHB CBOIX OATBKIB y
OyMHOK JJIs1 JIITHIX JFOJICH.

3. (Habitat) — poauHa, Miclie IOMIMPEHHSI, apeal.

4. (In games): the home stretch — dininina npsma.

5. (Attr., opp. Foreign, native, local): home affairs — Baytpimni ctipasu; Home Counties — rpadctBa, 110 0TOUyOTh JIOHIO0H;
Home Guard — 3aronu (m. pl.); micieBoi 000poHH, OMOIIYeHHs; of home manufacture — NPUBATHOTO BUPOOHUITBA; the home
market — BHyTpinIHiii punok; Home Office — MiHiCTepCTBO BHYTPILIHIX cripaB; home team — koMaHaa rocroapis moswst [17, p. 573].

YacTuHa KOHLENTY, MPeACTaBIeHa fome, Mac ObIly abCTPaKTHICTB, aJKke 3HaueHHs «a building» nependavae 4iTKy mmpo-
CTOPOBY 3aKpIiIUICHICTh HA BiZIMiHY BiJl 3HAaUEHHS «a placey.

Bynunok sik house nmpu3HaueHMI AT TPYIIHN JIFOIEH, 10 PO3IIISAAETHCS K €AHICTD (unity), a Oy IMHOK SIK home — 11 OKpeMoi
JIFOJJMHY. BUIIEHHS [IIHHICHOTO KOMIIOHEHTa KOHLIEITIB, IPEJICTABICHOT0 y CTIHKUX (pazeodopMyriax jgornomarae peKOHCTPYIO-
BaTH MOBHY KapTHHY CBITY Yepe3 CUCTEMY NOJBIHHUX OIMO3HIIIH, SKa Ma€ HAIllOHABHUN XapakTep [9].

Taka BiIMiHHICTb Y 3Ha4C€HHI 000X JIEKCEM I ATBEP/KYETHCS i IXHBOIO €THMOJIOTIEIO.

Home noxoauth Biji TaBHBOAHIIIHCHKOTO ham «oceins, Oy IMHOK, MAETOK, CEJI0», IPOTOrepPMAaHCHKOT0 *haimaz, mpoTOIHI0€EB-
poreiicbkoro KopeHs *tkei — «CeNUTUCS, OCEISTHCS, OyTH BIIOMa» (3HAXOIMMO B CAHCKPHUTI Aseti «KHUTH, ICHyBaTH, MEIIKATH», Y
rpenbKiit kome, TUTOBCHKIN kaimas «ceno», CTapocioB’sHChKIHN semija «1oMalHiit mof, npuciyray) [15].

House moxoanTh BiJl JaBHBOAHTITIHCHKOTO As (KUTIIO, OCEJIsl, JOMIBKA, IIPUTYIIOK», 110, Y CBOIO YEPry, PEKOHCTPYIOETHCS Bit
MPOTOTEPMAHCHKOrO *Ausan 3 KOPEHEM, HOXOKCHHS SIKOTro He Biomo. IIpuryckaeTses, o KOpiHb OB s3aHul 3 hide «XOBaTH,
HPHUXOBYBATH, YKPHBATH, YOepiraTi», a TAKOXK «IIKipa BETMKOT TBAPHHM.

Jocnimuuns 1. JlaBuaeHKo, peKOHCTPYIOI0YH eTuMostoriunui map konuentisB HOUSE / HOME (3a 10.C. CrenanoBum), 3a-
3HaYa€e M0 BiH YTBOPEHHUN 3HAYCHHIMHU «XOBATUCS» 1 «CeTUTUCS» (BN house mpororepm. *khusan — «xoBaTucs» 1 home — mpo-
TOIH/IOEBPOTICUCHKE *thei — «CeNUTUCS»), 110 3YMOBHJIO Pi3Hi 6Hympiwini popmu: 1Uis house — «3aXuct», a 1Jist 1 home — «KUTION.
ETnmororis 1 BHyTpitHi popmu exceM house (n.) i home (1.) CBiA9aTh PO IXHIO MOJIICEMaHTHYHY 1 JIMIIE YaCTKOBO CHHOHIMIYHY
npupoay. CHHOHIMISI TPOCTEKYETHCS y CHUTPHUX 3HAYCHHSX JIEKCEM: «MICIIe IPOKUBAHHS, «CiM»si». [4].

House (6y1MHOK) — )KHTIIOBHI IIPOCTIp JIFOAMHHU, CAMBOJI CiMeifHOT0 O1aromnoiydds i 6aratcTsa, JIOKyc 6arathbox KaleHIapHuX
i ciMelHHMX OOpPSIIIB 31 3HAUCHHSIM «XOBATHCS IPOTUCTABIICHUH 30BHIITHEOMY CBITY, BXOJSTYH B OIHApHY OIO3UINIO C6Ill — Uyoicull
[14, c. 116]. 3arambHe MPOCTOPOBE MPOTHCTABICHHS C8020/4)I#OM) BUCTYIIAE B PI3HUX OTO3HUIIISIX, OCHOBHOIO 3 SIKMX € IPOTUCTAB-
JIeHHsI MK OyJMHKOM 1 He Oy iMHKOM (J1icoM — B mpokomy cMucii). [Ipu npomy cam mpoctip OyanHKy HaOyBae MioIoriaHOTO
ocmucienss [1, c. 112].

Onosutist csiti — yyorcull OB s13y€e house (3 OT0 3HAYCHHSAM «XOBATUCS») 3 1ICEI0 3aKPUTOCTI OYIMHKY, HOTO 3aXMCHHUMU
¢ynkuismu. Came 3aKpUTICTh house 3abe3neuye 30epeKeHHs] CBOTO MPOCTOPY, iHII XK JHOAH (4yXKi) HOPYUIYIOTh 3aKPHUTICT:
Curiosity is ill manners in another’s house; He that marries a widow and two children has three back doors to his house.

[Hme ocmuciaeHHs, 3a cioctepexeHHsIMI CaTHHOBOI B.®. oTpuMye omo3wuilis CBiif — 4yKHil y CTEpPEOTHITHUX €THOKYIBTYPHUX
(bpaseodopmynax 3 KyJIbTypHO-CHMBOJIIYHUM KOMIOHEHTOM /home. 11es 3akpuToCcTi OyIMHKY HE € TYT peieBaHTHOIO (y 3Ha4YeHHI
JIEKCeMHU /iome HEMae 3Ha4YCeHHs «unity»). SHAUYIIUMH BHSBIIIOTBCS ONMO3UIIT OausbKull — Oanekuil, 6esneunuil — nebesneunul,
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SIK1 PO3KPUBAIOTHCS Yepe3 o0pa3 noporu: Far from home, near thy harm; There is no place like home; East, west, home’s best; Go
abroad and you’ll hear news of home [7]. 3MillICHHS aKICHTY Ha 1€l 00pa3 MOB’sI3aHE TAKOX 13 BIAMIHHOCTSMH B IPYrOMY 3Ha-
YeHHI JIekceMH home (auB BuUIe). SIKIo JifoiHA 3anuimae OyAnHOK (house), To BiOyBaeThCs pyHHYBaHHS €HOCTI JOMY Ta CiM’i:
He that would be well needs not go from his own house.

I xoua Te, 110 JrOAMHA 3anuInae OyIUHOK (Y 3HAYCHHI ome), TAKOXK 3aCyIKYEThCS, OCY/] OB’ SI3aHUH 13 HEJOOLIHKOO 3Ha-
YeHHs OyAMHKY SIK IIPUBATHOI BIACHOCTI aHIIIiHChKO Mo quHu — oxHiei 3 i qoMiHaHTHUX XapakTepuctuk: Many go out for wool
and come home shorn (Many seek to better themselves or make themselves rich, but end by losing what they already have) [7]

Jlns nomy sik home IEHTPATBHOIO (Giryporo € JraUHA 1 Te, IO CKiIaaae ii cBiT (JII0OOB, IIACTS, CIOKIi), aie 3HOBY X Taki y
IUIaHi 11 IPUBATHHUX IHTEpECiB.

VY cBimoMocTi OpuTaHIs AIM — 1€ HATIWHUHA 3aXHUCT, HalKpallle, Haif3aTUIIHIIIE MicIie, IO MiATBEPIKYETHCS CTEPEOTHITHUMH
bpazeodopmynamu: An Englishman’s house is his castle; My house is my castle; There is no place like home; house and home [13,
c. 304; 298; 507]. Tomy i po HaJifHY JTIOJUHY KaXYTh: (as) safe as houses «UITKOM HaIiHHHHN, HA SIKOTO MOYKHA MOKJIACTHCSD)
[13,c. 832].

Hageneni ¢pazeopopMyiu 1aroTh 3MOTY KOHCTaTyBaTH, L0 /iouse — 11e CTePEOTUITHUI 00pa3 MIBU/IIE PeaIbHOro CBITY, Mic-
1ie, B IKOMY JIIOJINHA JKUBE, K WIEH coliyMy, http://ua-referat.com/%D0%A1%D1%83%D1%81%D0%BF%D1%96%D0%BB%
D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BEskuit HaB’s13ye ceGe MoanHI depe3 CHCTeMy MOPaNbHUX 3a00POH, 10 PETYTIOI0ThH
BiZITHOCHHHU B OyanHKy. TuMuacoMm aist home XapaKTepHOIO € TPHBATHICTB; Iie MiCIle, Jie JII0JMHA BigdyBae cebe KOM(POPTHO i
3aTHIIHO, a TOMy c(hOPMOBaHI CTEPEOTHIIH, ITOB’sI3aHi 3 home, KOHCTPYIOETHCS y CBIJOMOCTI aHTIIIHCHKOI JIIOANHH SIK POJIIHHE
BOTHHUIIIE.

[MonstTst oMy «home» sIK POAMHHOTO BOTHHMINA, SIK YK€ BHILE 3TaJlyBaliocs], B aHITHCBHKIA KYJIBTYpi € JOCHUTh BayKIIMBUM
4epe3 IXHIO IPUBATHICTE [§, . 167].

AHTTILI Maike BeCh BUIBHHI Yac BUKOPUCTOBYIOTH JJIs1 HECKIHYEHHOTO 1 0e31epepBHOro NOIMIIEHHS i 00IaTyBaHHS CBO-
X OyIUHKIB. By THHOK 1 cal 3aiiMarOTh y KHUTTI aHTITINI BEJTMYE3HE MicIle, [0 3HAYHOK MIpOFO OB’ A3aHE 3 MIHJIMBHM KJIIMAaTOM
i€l kpainau [12, c. 31].

VY minoMy aHrmiiicekuil OyIMHOK — I1e MIKpOMOJENIb OCTPOBA: TIyXHi MapKaH, IO BiATOPODKYE BiJ 30BHIIIHBOTO CBITY, i
IIMATOK 3 JIFOOOB 10 00pOOJICHOT 3eMJTi — MaJICHBKUH, NOTJISTHYTHH, OKYIbTypeHuit [8, ¢. 168]. 3Biacu, okpiM MPUBATHOCTI, 1m1e i
3aMKHEHiCTh, 10 BUIJIUBAKTH 3 reorpagivyHoro po3ramyBaHHs KPaiHH, 3yMOBJIIOI0YH i€ i TAKY PUCY aHIJiHCbKOro Ha-
HiOHAJBHOI'0 XapaKTepy, ik BilOKpeMJIeHiCTh, BiUli/IeHHs Bill peluTH cBiTY, 30KpeMa i 3aMKHYTICTh Y CBOEMY HEBeJIHMKOMY
3aTHIIHO 06/1aIITOBAHOMY MPOCTOPI.

MoeMo TOBOPUTH PO TIEPEXPECHI CTEPEOTHITHI YSIBIICHHS, TI0B’sI3aH1 3 KOHIICTITYalli3aIli€f0 TOMY 1 PUBATHOCTI (HEIOTOP-
KaHOCTI MPUBATHOTO KUTTS). Sk 3a3Hauae M. LIBeTKOBa, MPUBATHICTD € PEAKIi€l0 HA CKYMYEHICTh (AHIJiS JOCUTh KOMIIAKTHO
3acesieHa), Oa)KaHHAM 3aXUCTUTH CBilf 0COOMCTHH MPOCTIp, SKE aHIIINI BiA4yBalOTh Maike (Gi3H4HO SIK IIPOJOBXKEHHS BIACHOTO
Tia i odepiraroTh ayxe peBHO [8, ¢. 170].

AHTmiiicekuil xKypHanicT 1 nucbMeHHUK JDkepemi IlakcmaH Bigmivae, 10 B €BPONEHCHKMX MOBaX HEMae aHAJOTIB CJIOBA
«privacy» — npuBaTHicTh [11]. Came GaxkaHHSM aHTJTIHIIB GEpPErTH CBOIO POJMHY Ta HPUBATHICTH OCOOMCTOTrO JKUTTSI MOXKHA I10-
SICHATHU [IParHeHHsI MaTHU CBil BIACHUM JIIM 3 CaJlOM Ha 3a/IHbOMY JIBODI.

AHrIi€ens, 00MeKEeHHUI paMKaMH €THKETY, 3a 3ayBaykeHHsM [IpicTii, mparie 1010My, 11100 TaM, HapewITi, pO3CIaObUuTUCS B TIPH-
BaTHii o0cTaHOBII [1uT 32 mp.: 8, ¢. 170].

I'. 'ayeB Bin3HA4aE, MO B PE3yJIbTaTi TPUBAIOI OOPOTHOM 32 HE3ANICKHICTD, BIAIIICHHS Bill KOHTUHEHTY «y (DOpMyBaHHI aH-
riificeKoi cyTi Moxke OyTH mpoctexena TenaeHuis «Cam npotu Llimoron(Self contra Total) [...]. B AHrmii (Ha BigMiHy BiJ KOH-
TUHEHTY — TEHJCHIIII0 J0 €IHOCTi) — CTEPeOTHMI30BaHMI KYJbT MPHUBATHOIO ;KHTTA (TIpHBaTHICTH) [3, ¢. 165]. dami aBTop
3a3Havae, MO «Ha OCTPOBI MPUPOTHE THKIHHS A0 BITOKPEMIICHOTO KUTTS, OYAMHOK — 116 MiKPOKOCM; TaM 1 CBiif BOTOHb — KaMiH
(nOBro mpyvanucs aHMIHI HEHTPAIbHOMY OIaJIEHHIO, 110 JUXA€ TOTaIbHICTIO, IIMPOKOT0 KOHTHHYYMY KOHTHHEHTY; BOHH HPH-
XHWJIBHUKH TUCKPETHOCTI: y pocTopi i B yaci «[3, c. 167].

YKonna Hamist, KpiM aHTTIHIIB, HE OTOTOKHIOE cebe 31 cBoiM BiaacHNM OyauHaKoM «house» [11, ¢. 118-119]. AHrmilcekuii gim
CTOITh OCTOPOHb BEJIUKHX JIOPIT, He «KpHUUTH» Tpo cede [11, c. 118], cumBomisye coboro nepxkasuicts [11, ¢. 155]. Biarak, aim
€ neHtpoM BeecBity mis anrmiiing. J[o Horo nparse Horo ayIa, Ipo H6OTO BiH Mpi€ mix 9ac MaH/piB. HacTynHi eTHOKYIBTYpHI
(bpazeodopMynn 1€ MATBEPIKYIOTH

B anrmiiicekomy (paseosorizmi house and home — «1OMalIHi# 3aTUILIOK) TIOEAHYIOTHCSI KOHLETITH /iouse 1 home pa3oM sik 00-
pa3 pOIMHHOTO BOTHUINA, CIMEHHOT0 3aTHIIIKY, SIKMH MOXe OyTH I/ JaXOM BJIacHOTO OyJMHKY Ta Yy KOJIi WICHIB POJIMHH.

OKpeMOI0 PHCOI0 aHTITIHCHKOrO AOMY € Horo 3aTumok. Came TOMY y MparHeHHI KOM(OpPTY HEOOXiTHO CTBOPHUTH 3aTUIIHI
yMOBH Jutsi cebe Ta CBOIX Onu3bKuX: to feel at home, make yourself at home,be home and dry, home bird, give smb, the run of the
house, make smb, free of one’s house.

O0pa3HO-CUMBOIIYHAHN 3MICT CTEPEOTHUITHOTO BUCIOBY Man's home is his castle TOBOANTH, IO aHTIINII TyKe 00epiraroTh
CBOE JioMalliHe Boruuiie. [list 3ycTpivi BOHM BiiaayTh mpeBaru pecropany abo kade [11, p. 117].

Home — 1ie Te, 1110 € y aHTiiiIiB 3amMicTh baThKiBIIMHM, sIKa JIJIsl YKPATHIIIB € HaiironoBHimow. [{e He TINbKH MicIle, JIe MEIIKae
TBOSI pOJIHA, aJIe I OMpisHE MicIle, JIe JI0IMHA TI09yBae cedbe KOMPOPTHO: spiritual home — mim MO€1 Mpii; go where he will, a wise
man is always at home — kynu 6 Hi minuIa, Myapa JIOUHA BCIOIU BIOMa; home is where the heart is — 1iM TaMm, Jie ceplie.

Taxum 9MHOM, OHOMACIOJIOTIYHA PEKOHCTPYKLIs (pazeodopmyi 3 Motusaniiinum komrnonentom HOME / HOUSE akryanizye
TaKUil OHOMACiONIOTTYHII MOTHB ()OPMYBaHHS HAlliOHATBHUX SKOCTEH aHTMiiLIB 1 oro ¢ikcaliro y crepeotnnax, sixk [IPUBAT-
HICTb >kuTTs aHITIIHILIB 3 aKIIEHTOM Ha iX 3aMKHYTOCTI, sIKa BUIUIUBAE 3 reorpadiyHoro posrauryBanHs kpainu. Lle nmoscHroe e
1 TaKy pUCY aHIIIIHCHKOT0 HAI[IOHATBHOTO XapaKTepy, sSIK BiOKPEMIICHICTb, BIUIIIEHHS BiJl PEIITH CBITY, 30KpeMa 1 3aMKHYTIiCTb
Yy CBOEMY OOJIAIITOBAHOMY IPOCTOPI, CTEPEOTUITI30BAHOMY 3 JIOMOM.
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